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K észüljetek, hadd fossák össze magukat! Gelean, villantsd elő a
legszebb mosolyod, rázza csak ki őket a hideg alul-felül!

Teljesítettem a kérését és bemutattam legádázabb mosolyom. Ywlinel
ragadozóvigyorral válaszolt, majd tekintetét végighordozta a csapatán.
Csupa mágiától ragyogó szem nézett vissza rá. Kilógtam a sötétszürke
arcok közül világosszürke bőrömmel és fehér hajammal, apai
örökségemmel. Ywnek egykor pont ezért akadt meg rajtam a szeme.

A járőröket feltüzelte a hercegnő vadsága, pont, ahogy akarta. Elérte,
hogy komor lelkű, rossz sorsú elfjeiből pár órára elvetemült démonok
legyenek, akik már a jelenlétükkel is azt üzenik az embereknek, ne
merjenek a közelünkbe jönni. Határvédelem quala módra.

A csapat már tudta, mi következik, és harsány kurjongatással heccelték
egymást. Az ezüstelf felderítők évtizedek óta Montéba jártak, hogy
levezessenek némi feszültséget és mást is igyanak, nem csak fekete vizet.
Nekünk jó móka volt, az emberekről ugyanez már nem volt elmondható.

Yw magához húzott egy utolsó csókra, mielőtt beértünk a faluba.
Átöleltem, a fekete bőrpáncél alatt éreztem karcsú, izmos derekát, és
kéjesen viszonoztam a csókját. Reméltem, hogy estig már semmi sem rontja
el a kedvét és végre lesz egy ágyban töltött éjszakánk. Nem bántam, hogy
kijöttünk a felderítőkkel, jólesett a friss levegő, de már elszoktam a földön
alvástól. Szexelni meg rohadtul kényelmetlen volt, főleg Ywvel.

Montéban zárt ablakok és ajtók vártak minket. Amint egyre beljebb
vonultunk, mindenfelé riadt képpel menekültek az emberek. Fussatok csak,
bújjatok, gondoltam. Néha megriasztott, hogy bár a családom másra nevelt,
mostanra már Yw szemével láttam őket. Olyan szánalmas, sápadt kis
lények voltak. Amint meglátták fekete páncéljainkat, a beléjük illesztett,
számukra istentelen hatalommal bíró mágikus köveket, vagy akár csak egy



pár hosszú fület, elinaltak. Csak rájuk kellett vigyorogni, kicsit
keskenyebbre húzni a szemem, és máris zsákmánnyá vedlettek. Nem volt
bennük semmi tartás, semmi bátorság.

Pedig amennyien voltak, talán képesek lettek volna legyűrni az egész
csapatot. Hat elf egy falunyi ember ellen. Nagy veszteségekkel és talán
győzhettek volna, de sose jutott volna eszükbe ránk támadni. Legalábbis
addig nem, amíg a nyomorult, szárnyas fényszolgák a segítségükre nem
sietnek, de amíg nem léptünk át egy bizonyos határt, ettől se nagyon kellett
tartanunk.

Mire beértünk a fogadóba, már csak a csapos és egy felszolgálófiú volt
ott, mint mindig. A lányokat és asszonyokat úgy dugdosták előlünk, mintha
csak a női nemhez vonzódnánk, és mintha nem tudták volna nagyon jól,
mekkora szégyen lenne nekünk ráfanyalodni egy emberre. A quala felfogás
szerint az emberek csak két dologra voltak jók: játszadozásra, és hogy újra
és újra bosszút álljunk rajtuk.

– Sört ide! – csapott Yw a pultra, kiáltásától a terebélyes, borostás
csapos összerezzent. Kapkodva kezdte megtölteni a korsókat. Az itteniek
már megtanulták, hogy jobban járnak, ha valaki kiszolgál minket, különben
mi szolgáljuk ki saját magunkat, de abban nem lesz köszönet.

Yw csak rám villantotta a tekintetét, és én már tudtam, mi a dolgom.
Némán, egyik hosszútőrömmel játszadozva körbejártam a kocsmát és
belestem minden zugba, kinéztem minden ablakon. Az emberek ugyan
gyávák voltak, de sosem lehetett tudni. Semelyikünk sem akart egy
nyílvesszőt a hátába.

A többiek szétszéledtek a kocsmában. Felborogattak pár széket,
leszedtek egy-egy dísztárgyat, mutatóba összetörtek egy vázát,
dobókéseikkel nevetve lenyiszáltak párat a csillár gyertyái közül. Hangosan
megjegyzéseket tettek a berendezésre, a csaposra, a fiúra, persze mindezt
qualául, hogy az emberek csak ijedten hallgassák, vajon mit forralnak a



sötét lelkű elf harcosok. Ha tudták volna, hogy csak gyermeteg viccek és
otrombaságok repkedtek a fejük felett!

– Dögunalmas ez a hely – nyögött fel Rea, az egyik fiatal felderítőnő a
kereskedők nyelvén, és lezseren felrúgott egy padot. A qualák között
szokatlan módon vörös haja volt, és a színnel együtt tüzes vérmérsékletet is
örökölt. – Néha hagyhatnának itt egy-két embert céltáblának, vagy legalább
kártyázni. Hé, fiú! Nincs a környéken egy zenész?

A felszolgálófiú, egy nyakigláb siheder, behúzta a nyakát. Beléfagyott a
szó a félelemtől, hogy észrevették, szeme viszont az emelet felé rebbent.
Hiba volt.

– Srácok, vendégük van az emeleten! – rikkantott Rea, és két legjobb
barátjával, Keryannal és Tyellel izgatottan felszáguldottak a lépcsőn.
Mindhárman egészen fiatalok voltak, még jóval száz év alatt. Gyanítottam,
azért osztották őket ebbe a szakaszba, hogy tapasztalatot szerezzenek az
emberekkel. Egy pillanatra felszínre bukott a gyermekkorom, amikor még a
szomszédos tanya embergyerekeivel együtt játszottunk. Sajnáltam, hogy ez
a három quala fiatal már csak a gyűlöletet és az idegenkedést tanulja el, de
talán jobb is volt így. Legalább egyiket sem emészti majd a bűntudat, ha
kitör egy újabb konfliktus és halomra kell ölnünk az embereket.

– Gelean, menj utánuk! – legyintett Yw az emelet felé, miközben felült
egy asztalra és keresztbe vetette a lábát. Bólintottam és megindultam. Úgy
tűnt, a hercegnőnek épp szabálybetartós kedve van, és nem akarta, hogy a
„kicsik” durvulni kezdjenek. Így én lettem rajtuk a szájkosár.

– … milyen csini kis ruhája van!
– És mondd csak, mivel eteted?
Mire felértem, a három járőr már sarokba szorított valakit az egyik

szobában. Bosszankodva láttam, hogy a bekulcsolt ajtó sem állította meg
őket, pocsolyává olvadt zár jelezte, hogy valamelyikük mágiát használt. De
legalább arra figyeltek, hogy ne gyújtsák fel az egész kócerájt.



– Hátra.
Ha az udvari gárda tagja és egy Danaely hercegnő személyi testőre

vagy, fel sem kell emelned a hangod, hogy három járőr azonnal ugorjon a
szavadra. Amint elhátráltak, láthatóvá vált a rettegő, mégis makacs
tekintettel engem méregető férfi. Kissé bohókás, színes öltözete alapján
vándorzenész lehetett. Érett férfikorban volt, fekete hajában már
megcsillant egy-egy ősz szál.

A lába mögött hüppögve mocorgott valami.
– Gelean, nézd! Kölyke is van! – vigyorgott Rea, Keryan pedig

villámgyorsan a férfi mögé lépett és a karjánál fogva előhúzta a kislányt.
Sötét hajú, piszkos kis kötényruhába öltöztetett gyerek volt. Rémülten
nézett körbe rajtunk, és most, hogy elkerült a férfi mellől, felsikoltott és
sírni kezdett.

– Apaa!
– Ne bántsátok! Kérlek, könyörgöm, őt ne! – fogta meg a kislány másik

kezét a zenész, de Keryan durván a padlóra lökte őt. – Bármit megteszek,
csak ne bántsátok Leát! Csak ő maradt nekem!

Nem mutattam, de megsajdította a szívem a hangjából kiérződő gyász.
Bárkije is halt meg, friss lehetett a vesztesége.

– Min játszol? – szegeztem neki a kérdést. A komódra fektetett tokra
mutatott. Felnyitottam, öreg hegedű feküdt benne. Kivettem a hangszert,
felrántottam a férfit a földről és a kezébe nyomtam. – Most lemész és addig
játszol, amíg rád nem ununk, különben a lányod bánja! Ha annak a lila
szemű, fehér hajú nőnek odalent úgy tartja kedve és inni ad, ne tiltakozz,
igyál! Remélem, hogy részegen is tudsz játszani. És valami vidámat!

Ezzel az ajtó felé löktem, de ő tétován megállt és visszanézett a lányára.
– Mi legyen az emberkölyökkel? – vigyorgott Rea, és a lány elé guggolt.

A kislány ettől csak még jobban sírni kezdett.
– Apa! Apaaa!



– Menjetek, megvan a zenészetek. A lány az én dolgom – mutattam az
ajtó felé. Rea csalódott képet vágott.

– Olyan ünneprontó vagy – morogta az orra alatt, de tette, amit
parancsoltam. Most nem otthon voltunk, ahol csak a barátjuk voltam, nem
pedig a felettesük.

– Lea, kicsim, maradj itt! Nem lesz semmi baj!
– Gyerünk, nótamester! Ismered a Haenne alalt? – lökte meg a zenészt

Keryan.
– Szerinted hány ujja nélkül tud még játszani? – vihogott Tyel. – Nyolc?

Hét?
– Ha szarul játszik, elkezdhetjük próbálgatni – nevetett Rea, mikor már

lefelé igyekeztek.
– Apa! Apaaa! – A kislány csak sírt és majdnem a férfi után szaladt, de

gyorsan behajtottam az ajtót. Felkaptam őt és az ágyra ültettem.
– Na, csüccs le – mosolyogtam rá őszintén, ezúttal teljesen leengedve az

állandóan viselt maszkot. Most nem volt senki, aki előtt játszanom kellett
volna. – Nem mehetsz le, ott most veszélyes. Apukád tud vigyázni magára.
Hogy hívják?

– Apaa, apát akarom – bőgött tovább a kislány, úgyhogy törökülésben
mellé telepedtem az ágyra, az ölembe húztam és simogatni kezdtem a haját.

– Volt egyszer egy kiskecske, hozzá egy legelőcske… – kezdtem
dúdolni egy száztíz évvel ezelőtt tanult dalt, amit még az ember
játszópajtásaimtól hallottam. A kislány ismerhette, mert figyelni kezdett és
lassan lenyugodott. Szép, nagy, égkék szeme volt, majdnem olyan világos,
mint nekem.

Óvatosan bántam a hangommal, figyeltem, hogy ne legyen elég hangos
a lenti elf füleknek, de hamarosan nyekeregve felcsendült a hegedű hangja,
és már nem kellett annyira aggódnom. Mire a dalocska végére értem, Lea
kissé nyugtalan csöndbe merülve nézett fel rám.



– Apa is ismeri ezt a dalt? – kérdeztem lágyan, mire bólintott.
– De ő máshogy énekli.
– Lehet, én régen tanultam. Hogy hívják apukádat?
– Raul – jött a jól megfontolt, halk válasz. – Te nem vagy gonosz…?
Félig kijelentés, félig kérdés volt. Már el is felejtettem, milyen végtelen

kíváncsisággal és gyanakvással tud nézni egy kisgyerek, ha valami nem úgy
van a világban, ahogy tanították neki.

– Te mit gondolsz? – mosolyogtam rá szélesen, aztán egy pillanatra
vicsorítottam, majd újra mosoly. Leát sikerült annyira megzavarnom, hogy
először megijedt, aztán bizonytalanul felkacagott.

– Hát… ha gonosz vagy, nem jól csinálod – állapította meg komoly
arccal, aztán kinyújtotta a kezét és megsimogatta hosszú hajam. – Ez
ezüstből van? Azért vagytok ezüstelfek?

Ó, a gyermeki naivság! Néha hiányoltam a világból. Nálunk alig voltak
gyerekek, és őket is apró nyájba terelve, hét lakat alatt őrizték a palotában.
Ők voltak a jövőnk záloga, és nem kockáztathattuk, hogy bajuk essen.

De én szerencsés voltam. Anyám a határszéli tanyánkon távol élt a
fekete víztől, apám egy másik uradalomból érkezett, és ez meg is látszott a
gyermekeik számán. Száz év alatt két húgomat és négy öcsémet segítettem
felnevelni a szüleimnek. Közülük két öcsém már nem élt. Egyiküket az
emberek ölték meg, mikor rajtakapták őt egy különösen féltékeny emberapa
lányával, a másik annyi idős lehetett, mint Lea, mikor elvitte a láz. Az
emberek persze azt hitték, mágiával minden megoldható, hogy több száz
éves életünk alatt sosem betegszünk meg. Hát tévedtek. Ha tudták volna,
mekkorát tévedtek. Ha tudták volna, mennyivel több fa nőtt a Holtak
Erdejében az utóbbi ezer évben, mint amennyi elf született. Ha látták volna
azt a sok halott gyermeket, akiket megölt a fekete víz, vagy akik csonkának,
életképtelennek születtek, és saját szüleiknek kellett visszaküldeniük őket a
Körforgásba, akkor az emberek talán jobban megbecsülték volna a



sajátjaikat.
De ők csak a szép, magas, hozzájuk képest erősebb, gyorsabb és

mágiával hadonászó elfeket látták, akik még legnagyobb nyomorukban is
adtak magukra annyira, hogy mindig legyen tiszta ruhájuk és jól olajozott
fegyverük. Még akkor is, ha közben az éléskamra üres volt, és csak azért
volt olyan karcsú az alakjuk, mert éheztek.

Jó lett volna, ha ezüstből van a hajam. Akkor minden évben levághattam
volna, hogy eladjam, és az árát a zsoldom felével együtt hazaküldhettem
volna a családomnak.

– Igen, ezüstből van. – Engedtem a kísértésnek, és beleképzeltem
magam egy jobb világba. Lea elkerekedett szemmel mélyesztette bele ujjait
a tincsekbe.

– Akkor te nagyon gazdag vagy! – Bárcsak. – Apa mindig azt mondja,
hogy minél több az ezüst, annál több a vacsora, de az emberek ritkán adnak
ezüstöt. Náluk mindig csak réz meg vaspénz van.

– Qualaweyben még az épületek is ezüstből és márványból vannak. – A
márvány igaz volt, abból sok volt a hegyeinkben, habár csak régen volt
könnyű hozzájutni. Mostanra a szomszédos quala nagycsalád úgy
megemelte az árakat, hogy csak a palotát tudtuk nagyjából rendben tartani.
– A kutakból bor és méz folyik… – Azaz fekete víz vagy sár, évszaktól
függően. – … és az utcák mindig fényárban úsznak, ezer meg ezer színes
kristálylámpás fénye világítja be őket. – Kivéve a város háromnegyedét,
ahol már senki sem lakik, és évtizedek, vagy évszázadok óta nem cserélte le
senki a törött kristályokat, nem töltötte fel őket mágiával. – Az utcákon
mindig vigasság van és zene szól, a sötét bőrű, ezüst- és ónixhajú qualák
csillogó ruhákban táncolják át az éjszakákat. – Igaz, hogy táncoltunk és
játékból verekedtünk is, de nagyrészt csak ittunk és a test örömeit
hajszoltuk, hogy eltereljük a figyelmünket minden másról. – És amikor
eljön az ezüstarcú Hold, hogy ránk ragyogjon, földmélyi palotájából előlép



világszép úrnőnk, Ywquira, hogy üdvözölje őt, és fényét belefonja a
mágiánkba. – Ywquira, a délvidék kegyetlen családfője, Ywlinel
keménykezű, öntelt anyja, aki megalázó, több hetes járőrkörútra küldi a
lányát, valahányszor az ellent mer mondani neki.

Fanyar mosollyal igyekeztem magam elé képzelni a világot, amit
Leának festettem le. Neki persze mindegy volt, mi az igazság, eltátott
szájjal hallgatta a szavakat és egy olyan helyen járt, ami ezer évvel és egy
háborúval ezelőtt létezett itt. Qualawey egykor hatalmas birodalmában.

– Azzal az utolsó mondattal kicsit elvetetted a sulykot.
Felrezzentem a kivágódó ajtó hangjára. Yw állt ott keresztbefont karral,

az ajtókeretnek támaszkodva. Azonnal felvettem a flegma csábító maszkját,
kihúztam magam, elengedtem Leát és megtámaszkodtam magam mögött az
ágyon, mint egy párzásra kész hím. A hercegnő csak nézett rám
kifürkészhetetlen tekintettel, aztán lassan szemügyre vette a kislányt is.
Aggasztó volt a szótlansága, nála ez a vihar előtti csend jele volt. Először
azt hittem, a gyerek hatotta meg. Talán felébredt benne a Hívás és egy kicsi
utáni vágy… De aztán rájöttem, hogy ilyesmiről szó sincs. A szemében
nem vágyakozás, hanem mély megvetés ült.

– Vigyázz, Gelean. Nehogy azt hidd, hogy nem látok át a színjátékodon.
– Hangja hideg volt és vágott, mint az acél. Nem hiába, az anyja edzette. –
Én megtűröm ezt a szánalmas, emberimádó oldalad is, amíg megkímélsz a
látásától, de vigyázz, nagyon vigyázz, ki előtt csúszik félre a maszk
legközelebb! Ha még egyszer rajtakaplak, hogy ilyen óvatlan vagy,
kidoblak az ágyamból, a palotából és az egész kibaszott birodalomból,
mielőtt anyám rohadtul kedvesen felkoncol. Megértetted?

Hét éve voltam már mellette. Pontosan értettem, mit jelentenek a szavai:
a maga módján törődik velem. Bólintottam.

– Egész cuki lenne, ha nem lenne olyan a bőrszíne, mint a félig átsült
húsnak – fintorodott el Yw a kislány felé biccentve. – Csinálj vele valamit,



zárd be valahova, ahol nem lesz baja, aztán gyere le. Hiányzik az a fincsi,
kemény tested a kezem alól – nyalta meg a száját vigyorogva, majd ellökte
magát az ajtókerettől és távozott.

– Ő gonosz elf – suttogta nekem a megszeppent kislány, mintha máris a
bajtársa lennék. Semmit sem érthetett a quala beszélgetésből, de a hangnem
épp eleget elárult. – Hiába van ezüst haja.

Erre inkább nem mondtam semmit. Nálunk már annyira elmosta jó és
rossz határvonalát az állandó küzdelem és gyűlölködés, hogy senki nem
tudta, melyik melyik.

– Gyere, Lea. Keresünk neked valakit, aki vigyáz rád.
A harmadik háznál egy férfi végre összeszedett annyi bátorságot, hogy

résnyire ajtót nyisson.
– Vigyázzanak rá. Az apja a fogadóban zenél, később érte jön –

nyújtottam feléjük a lányt. A bejárat szélesebbre nyílt, kinyúlt két kéz,
gyorsan elragadta tőlem Leát, aztán rám csapták az ajtót. Hiába vártam
volna köszönetet, valószínűleg fel sem fogták, hogy épp megóvtam a lányt
a nagyobb bajtól.

A kocsma felé fordulva még hallottam, ahogy a kicsi felsír és az
ezüsthajú elfet követeli. Ekkor jöttem rá, hogy már megint hibáztam. Azt
fogják hinni, hogy megbűvöltem őt mágiával, és csak a jó ég tudja, milyen
beteges praktikákkal próbálják majd kigyógyítani belőle.

Megráztam magam, mintha le akarnám vedleni a gyerekillatot, a fiatal,
nyitott lélek és egy szebb világ emlékét. Ez már nem az én bajom.

A kocsmában aztán végleg visszavedlettem azzá a quala vadállattá, akit
Yw akart látni bennem. Ittam, hogy felejtsek, az egyik asztal tetején
táncoltam a hercegnővel, később késpárbajban földre vittem Tyelt.
Fogadtunk a többiekkel, aztán minden vonzerőm latba vetve flörtölni
kezdtem a kiszolgálófiúval. Mikor sikerült lehámoznom róla emberi
nevelése utolsó védbástyáját is, ráébresztettem, hogy egy férfihoz is tud



vonzódni, és remegve csókra nyílt a szája, megpaskoltam az arcát és
nevetve otthagytam. Ütemre tapsoltam, mikor Keryan apró tűzlövedékekkel
a zenész talpa alá pirított, hogy táncra bírja, és lerészegedve egészen
elfelejtettem, hol is vagyunk, úgyhogy majdnem az egyik padon tettem
magamévá Ywet.

– Cseszd meg, ezt ne mutogasd másnak ingyen! – fogta le a kezem
vigyorogva, mikor már a nadrágomtól akartam megszabadulni. Kéjesen a
számba harapott, aztán felvonszolt magával egy utcára néző szobába, hogy
ott essünk egymásnak. Yw amúgy sem volt csendes típus, de akkor tettünk
róla, hogy a fél falu hallja, hogyan is szórakozik egy igazi quala!

Órákkal később szokatlan hang riasztott fel. A falusiak nem mertek
pisszenni, amíg itt voltunk, és már a qualáink is elcsendesedtek odalent.
Emberek között sosem aludtam mélyen, viszont bíztam a többiekben és
tudtam, hogy mindig van egy kijelölt őrszem, aki nem iszik sokat és figyel.

De most valami zavart. Odakint túlságosan mély volt a némaság.
Felkavarodott a gyomrom és hideg verejték csordult végig a hátamon. Egy
régi emlék borzongott fel bennem, ahogy sötét fák között suhanok a vadat
hajtva, felhúzom az ínyem és felmorranok az izgalomtól…

Összeszorítottam a szám, mikor észrevettem, hogy valóban morogtam.
Baljós érzés kezdett elhatalmasodni rajtam. Csak nem?... Nem, az
lehetetlen. Az csak egyszer fordult elő, és leróttam a tartozásom.

Újabb farkasüvöltés hasított az éjszakába.
Nyugtalanul kinéztem az ablakon. Jól láttam a sötétben, de a fák és a

házak sok mindent kitakartak.
– Mi van már? – mocorgott Yw.
– Farkasok. Közel vannak.
– Biztos a barmokért jöttek – vont vállat a hercegnő. – Mármint az



állatokért.
Ettől nem lettem nyugodtabb. Hallgattam, milyen irányból jönnek a

hangok. Yw bosszúsan felsóhajtott.
– Ha nem hagysz aludni pár ványadt farkas miatt, akkor menj, és csinálj

velük valamit. De nehogy bárki is meglásson! Még a végén azt hiszik, az
állataikat készülsz leölni. És ha véresen mersz visszamászni az ágyba…!

– Legalább lenne miről pletykálni a falusiaknak, amikor épp elégetik a
vérfoltos ágyneműt, amit démonimádó ezüstelfek fajtalankodtak össze –
mondtam, miközben kicsúsztam az ágyból és inget, nadrágot, csizmát
húztam.

– Na jó, egy pár csepp vértől talán még be is indulok – jegyezte meg
Yw, és kéjesen nyújtózott. Sötét, meztelen testének látványa újra felingerelt,
és ezt ő is jól tudta. Miközben gyorsan felcsatoltam a páncélom, vigyorogva
szétnyitotta a lábát és végighullámzott a teste. – Siess vissza, mielőtt
elunom magam.

– Álnok kínzómester vagy – bókoltam neki, és egyik tőrömmel térdtől
végigsimítottam a combján, hogy aztán épp csak megérintsem a lába között.
Vágyakozva felnyögött. Szerette a veszélyes játékokat.

– Menj már – lökte félre a tőrt türelmetlenül. – De aztán épen hozd
vissza azt a sápadt bőrödet! Azt csak én marcangolhatom!

– Igenis! – haraptam a vállába, a fülébe, aztán felkaptam másik
hosszútőröm is, kinyitottam az ablakot és kiugrottam rajta. Az emeleten
voltunk, de mágiával levegőt préseltem magam alá, úgyhogy olyan puhán
értem talajt, akár egy tollpihe. Újabb mágikus energialökettel felizzítottam a
páncélba ágyazott köveket, és egy pillanat alatt láthatatlanná olvadtam az
éjszakában. Hiába meztelenül, félálomban adta, Yw szava mindig parancs
volt: nem láthattak meg.

A házak mögött, kertek alatt suhantam el. Csak egy-két kutya riadt fel a
szagomra, ezt az egyet nem tudtam elfedni, de mivel nem láttak, pár



bizonytalan vakkantás után elcsendesedtek. A farkasvonyítás csak egyszer
hangzott fel azóta, ezúttal közelebbről. Tudtam, hogy ezzel valószínűleg
vége a gyülekezőre hívó hangnak, és a farkasok innentől néma vadászatba
fognak valahol a falu szélén, ahol szabadnak érzik a prédát.

Habár már nagyon rég volt, nem először csináltam ilyet. Még
emlékeztem, hogy mindentől távol eső tanyánkon milyen volt az éjszaka
közepén arra ébredni, ahogy anyám kiugrik az ágyból, páncélt ölt, tőrt és
íjat ragad, és amikor már elég nagy voltam, engem is felébreszt, hogy
megvédjük azt a kevés háziállatot, amink volt. Katona volt, helyőr, kemény
és erős nő, de gyengéd és szigorú anya. Mind imádtuk őt és felnéztünk rá.
De mióta elkerültem otthonról a városba, jobb dolgom is akadt, mint a
barmok védelme. A farkasoknak pedig több esze volt, mint
megkörnyékezni Onderyant és a fekete füvön tengődő jószágainkat.

Nagyjából ismertem az itteni terepet. Tudtam, merre vannak a legelők és
a karámok, úgyhogy arra indultam. A birkák, kecskék és tehenek már
felriadtak, nyugtalanul toporogtak a csillagos ég alatt, mikor besuhantam a
faluszéli erdő fái közé. Ha jól számoltam, a farkasok már közel járhattak.

Hamarosan riadt bégetés jelezte, hogy nem kell tovább keresnem.
Azonnal a hang irányába fordultam, és kirobbantam a bokrok közül. A laza
kerítéssel körbevett legelőre épp egy nagyobb falka farkas szabadult be,
hogy a birkák után vessék magukat. Nem sokat gondolkodtam, tekintetem
azonnal a vezérhímet kereste. Ha őt sikerül megfutamítanom, a falka is
követi.

Az elöl járó farkasokat lekötötte a birkák hajkurászása, de az erdőből
érkezők már az én jelenlétemre is felfigyeltek. Megtorpantak és
szimatoltak, de egyelőre nem tudták, hol vagyok és mi vagyok, úgyhogy
elfutottam mellettük.

Oda tartottam, ahol a falkavezér volt, mikor az első két farkas acsarogva
felém ugrott. Nem láttak, úgyhogy simán kitértem az első elől, sekély



vágást ejtettem a lapockáján, mire felnyikkant és félreugrott. Oldalról pofán
rúgtam a másikat, neki a fedetlenné váló nyakát sebesítettem meg. Nem
akartam megölni őket, reméltem, hogy sebesülten visszavonulót fújnak és
eltakarodnak, de egyelőre csak felhergeltem őket. Mikor újra a szagom
irányába ugrottak, tőröm az alkaromhoz szorítva feléjük lendítettem a
kezem, és útjára engedtem két kisebb mágikus hőlövedéket. Ez már hatott,
a farkasokat meglepte a nekik csapódó, égető valami, és nyüszítve
meglapultak. Ismét a vadászó főcsapat után vetettem magam. Újabb
farkasok figyeltek fel rám, de a legtöbbet egy kis mágikus lökéssel
félreütöttem, és becikáztam az üldözésbe belemerült fő csapatba.

Már nem sok időm maradt, mielőtt minden farkas rám veti magát, de
szerencsére meg is láttam a vezérhímet. Nagy testű, tépett fülű, szürke öreg
volt, a szívós, ravasz fajta, akit évekig nem tudnak letaszítani a trónjáról.
Farkasai meglepett vakkantásai már jelezték neki érkezésem, és ő nem vette
félvállról a dolgot. A birkaüldözés hirtelen abbamaradt, a menet irányt
váltott, majd felbomlott. A vezérhím balra vetette magát, több farkas került
közénk és ütődött nekem, ahogy kitértek az útjából. Amíg én azzal voltam
elfoglalva, hogy kikerüljem és félrelökjem őket, a tépett fülű hím hirtelen
szembekerült velem és nekem ugrott.

Hiába voltam láthatatlan, az öreg úgy irányította a farkasait, hogy a
bundák között pontosan lássa, hol nyílik rés, és oda támadott. Annyira
sikerült meglepnie, hogy a karvédőm résein becsúszó agyarak
kizökkentettek a koncentrálásból. Lehullt rólam láthatatlanságom. De nem
csak az. A húsomba vágó farkasharapás mintha lehántotta volna rólam a
kiképzésen tanultakat, a józanságom, az egész tudatos énem. Valamit
megérintett bennem, egy régi dolgot, amit évtizedek óta próbáltam mélyre
temetni, de most ösztönétől vezetve, vérszomjas dühvel feltört.

Fogalmam sincs, mi történt a következő pár pillanatban. Nem én
irányítottam, hanem a vad énem, akit a sok évnyi megjátszás, tettetés,



elnyomás és hazugság miatt érzett düh hajtott. Lea és az apja arca lebegett a
szemem előtt, az összes olyan ember arca, akikkel bánhattam volna
máshogy is, de nem tettem, csak hogy Yw és a hozzá hasonló qualák a
kegyeikbe fogadjanak, hogy fenn tudjam tartani a színjátékot és minél
feljebb törhessek. Mert bármi áron közéjük kellett tartoznom, különben
megrekedtem volna az ezüstelfeket és embereket elválasztó vaskos határon,
és sehova sem tartoztam volna.

Képek villantak elém, ahogy morgok, acsargok. Éreztem, amint fogaim
szürke szőrbe tépnek, farkasok csontja reccsen és vére fröccsen a fehér
bundára, panaszos, fájdalmas nyüszítés nyomja el a riadt birkák bégetését.
Engem is agyarak téptek. Odakaptam, farkasokat hajítottam félre egyetlen
fejmozdulattal. Földet érve vinnyogva talpra kecmeregtek és elinaltak, és
hamarosan már csak a nagy öreg maradt, akivel a földön henteregve téptük
egymást. Állkapcsom megfeszült, valami reccsent a fogaim között, és a
vezérhím egy halk nyüszítés után nem mozdult többet. Még hosszan
morogtam, szorongattam, és csak akkor engedtem el, mikor már nem
éreztem a nyelvemen szíve lüktetését.

Számban véríz gyűlt, gyomromban rég nem csillapított, vad éhség. Kék
tekintetem megakadt a karám sarkában rémülten egymásra torlódó
birkákon.

– Mi a franc tartott ilyen sokáig? – könyökölt fel Yw a nyíló ablak
hangjára, és bosszúsnak tűnt. – Azt mondtam, siess, erre…

Valami beléfojtotta a szót, ahogy a szemembe nézett. Láttam, ahogy az
izgalomtól egész teste libabőrös lesz. Lerúgta magáról a takarót.

– Vedd le azokat a véres cuccokat és gyere ide. Most.
Habár remegtem a kimerültségtől és fájtak a testem borító

harapásnyomok, nem kellett kétszer kérnie. Úgysem fogadta volna el a
„nem”-et válaszul.

Álmomban újra a Farkaserdőben jártam. Sötét, vaskos törzsű fák között



szaladtunk, én és Gelaer, a húgom. Ő tizenéves volt, hozzám hasonlóan
világos bőrű és ezüsthajú. Anyánk tilalma ellenére gyakran bújócskáztunk
vagy vadásztunk az erdőben, de most valami újba botlottunk.

Éreztem magam alatt a súrlódó avart, ahogy beszakadt alattunk a föld,
és egy mély barlangba csúsztunk a gyökerek között. Nem hiába rejtették el
ezt a helyet. Az áporodott, földszagú odúban ott fénylett egy oltáron a fehér
kő. Nem tudtuk, mi az, csak éreztük benne az erőt és elvettük.

Nevetgélve mentünk visszafelé, mikor az egész erdő felsusogott, és a
szélből egyszer csak összeállt előttünk egy hatalmas, fehér farkas. Az erdő
szelleme.

Térdre esve könyörögtem neki, hogy hagyja a húgomat, és magamra
vállaltam minden büntetést a kő elemeléséért. Gelaer elmehetett, nekem
maradnom kellett. Magam előtt láttam a szellem izzó, kék tekintetét, ahogy
közelebb lépett, aztán felordítottam, mikor megharapta a karom.

„Mostantól az erdőt szolgálod”, zengett bennem a hangja, miközben
testem mágiától formálva átalakult, és tiltakozásom már vonyításként
hagyta el a szám.

Álmodtam az első vadászatomról. Bennem volt a hajsza izgalma, a
csont roppanása, a vér íze a számban. Újra láttam Gelaert, ahogy visszatért
értem, és amikor meglátott, először íjat szegezett rám. Aztán felismert, és
döbbenten végigsimított a pofámon, ujjait beletúrta a fehér bundába. Nem
tudtam beszélni, de ő értette, hogy ezt nem mondhatja el otthon senkinek.

Azt álmodtam, hogy újra ott alszom, az ölébe hajtott fejjel, és élvezem a
testvéri szeretet melegét…

Egy pillanatra felriadtam és rájöttem, hogy csak Ywet ölelem.
Felsóhajtottam. A farkaslétnek is így lett vége. Negyven nap elteltével egy
reggel arra ébredtem, hogy újra elf voltam. Meztelenül, megzavarodva,
elvadulva léptem át a házunk küszöbét.

Hazatérve még sokáig kísértett a farkasénem. Nyers húst ettem, a földön



aludtam, nehezemre esett szavakkal kifejeznem magam. Tanulságos lecke
volt az erdő szellemétől, amit soha nem feledtem. Azóta csak párszor jártam
újra a Farkaserdő fái között, de akkor sem merészkedtem mélyre. Azt
hittem, ennyi volt az átok, ennyi volt a büntetés.

Már tudtam, hogy tévedtem.

– … és vérfürdőt rendezett! Maras fényére esküszöm, hogy így volt!
– Jajj, szegény Kern gazda! Az a sok birka! De hogy még farkast is ölt!
– Hát milyen szörny lehetett, ami nagyobb a farkasoknál?
– Csak nem egy olyan óriásmacska jött át az elfektől?
– Áh, nem, az Örökősz erdő messze van ehhez.
– Nem, nem, Tibold ott volt az éjjel, mikor kimentek, hogy megzavarják

azt a szörnyet. Nagy volt és fehér, de nem macska. Azt mondják, inkább
farkas, de ők még ekkorát nem láttak!

– Biztos megint az ezüstelfek keze van a dologban! Talán megidéztek
valamit!

A falusiak egyetértőn hümmögtek.
– Ezek nem tudnak halkan pletykálkodni?! – morgott mellettem Yw.

Egy ideig megpróbálta a fülére húzni a párnát, de túl éles volt a hallása.
Még fel sem kelt a nap, de már terjedtek a hírek. A hercegnő bosszankodva
félredobta a párnát, aztán úgy, ahogy volt, meztelenül kiállt a nyitott
ablakba és lekiabált. – Ha nem takarodtok innen azonnal a lepcses
pofátokkal, idézünk mi ide olyan szörnyeket, hogy senkinek nem marad se
nyelve, se füle!

Kifakadása megtette a hatását, az emberek megbotránkozva, rémülten
szétszaladtak. Yw becsapta az ablakot, aztán ásított és nyújtózott egyszerre.

– Mi a szarról beszéltek? Azt hittem azért verted ki a szememből az
álmot, hogy birkákat ments, erre kifogott rajtad valami fehér szörny?



Egy pillanatra megfeszültem, de gyorsan ellazítottam az izmaim. Most
nagyon ügyesen kellett játszanom. Felkönyököltem és ádáz vigyort
kényszerítettem az arcomra.

– Azt hitted, az embereknek akartam segíteni? – kérdeztem sokat
sejtetőn. Ahogy vártam, Yw kajánul elvigyorodott és felcsillant a szeme. –
Valami nagy, fehér dög vezette a falkát, aki még a sajátjaira is rátámadt,
miközben a birkákon marakodtak. Nem volt nagy kunszt, hogy a
karámokhoz csaljam egy felkoncolt birkával.

– Még mindig meg tudsz lepni – kacagott fel, majd négykézláb az ágyra
mászott és megharapta, megcsókolta a szám. – Jól van, vegyük úgy, hogy
egyenlítettél az esti embergyerekes faszságért. De most húzzunk innen,
mielőtt kitalálják, hogy a birkamészárlás is a mi sarunk, és a nyakunkra
hívják a szárnyas dögöket.

Mire a nap kibukkant a láthatár mögül, hatfős csapatunk kissé
másnaposan, de útra készen állt. A kocsma úgy nézett ki, mintha
tömegverekedés lett volna benne előző éjjel. A székek, asztalok közül egy
sem volt a helyén, a legtöbb még csak nem is a lábán állt. Ételmaradékok,
kilöttyent sör pettyezte a padlót, Tyel épp akkor húzott ki a falakból,
oszlopokból egy-egy dobókést. A zenész a hegedűjét ölelve, a lépcső alatti
sarokba kuporodva aludt, a kocsmáros egy fal melletti padon horkolt. A
kiszolgálófiút sehol sem láttam, őt vagy hazaküldték, vagy valami hátsó
helyiségben nyomta el az álom. Miközben Yw elégedetten körülnézett a
kocsmán, mint aki jól végezte dolgát, odaléptem a zenészhez és megrúgtam
a lábát. Felriadt és rémülten felnézett.

– A lányod innen a harmadik házban van. Menj érte.
Mikor elhagytuk a helyiséget, a pulton fél zacskó ezüstpénz csörrent.

Rossz vendégek voltunk, de nem tolvajok. A tolvajoknak a fényimádó
sephekkel gyűlik meg a baja, és erre nem volt semmi szükségünk. Mi csak
emlékeztető voltunk, figyelmeztetés, hogy a qualák még mindig itt vannak,



és nem felejtenek.
Hogy bármi is történt ezer éve, ezt a földet még mindig mi uraljuk.
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